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内容概要

　　翻译是个永远说不完的话题。
翻译研究也是见仁见智。
有人说翻译研究经历-了规定、描写、评价三个阶段，规定性研究关注“怎么译”的问题，描写性研究
‘侧重“为什么译”的问题，评价性研究探讨“谁译”的问题。
　　《实用汉日翻译教程》分为8章44节，从“字、词”一直说到“篇章”。
尽管有些繁琐，但编者认为都是翻译教学上要涉及的内容。
需要说明的是，有关翻译理论的部分，编者（陶振孝、赵晓柏）在《日汉翻译教程》中已经讲了很多
，尽量避免重复，这里未作更多的描述。
如果有这方面的需要，请读者去参照那本教材。
诸位老师在使用本书时，也不必按部就班地从头讲到尾，可以各取所需。
即根据自己那里的学生实际情况和教学需要有选择地讲。
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章节摘录

　　1935年春季，陈望道联合上海的文字改革工作者，组织了“手头字推行会”，选定第一批手头
字300个，手头字即简体字。
2月由200多文化界人士与《太白》、《世界知识》、《译文》等15个杂志联名发表“推行手头字缘起
”的文章。
15家杂志社还把这些简体字铸成铅字用来印刷。
简体字运动日益高涨，在这种形势下，1935年8月，南京国民政府教育部公布了《第一批简体字表》，
包括简体字324字。
新中国建立后，国家要发展教育、发展文化，决定大力推行简化汉字，把民国政府未能完成的主张付
诸实施。
1956年1月31日，国务院公布了《汉字简化方案》，收515个简化字和54个简化偏旁。
《汉字简化方案》里的简化字有两种类型，就是个体简化和类推简化。
“寶”简化为“宝”是个体简化。
“糸”简化为“糹”，根据偏旁类推简化的原则，“綿、紗、綢、緞”要简化为“绵、纱、绸、缎”
，是类推简化。
如果只有个体简化，没有类推简化，得到简化的字数较少，不利于应用，所以《汉字简化方案》里除
个体简化还有类推简化。
《汉字简化方案》公布后，分四批推行。
1964年5月，经国务院批准，文字改革文改会编印《简化字总表》，扩大了可以用来类推简化的偏旁，
并利用这些偏旁进行偏旁类推简化，共收简化字2236个。
1986年重新发表《简化字总表》，对个别简化字作了调整，调整后有简化字2235个。
这可以认为是到目前为止，中国政府推行的全部简化字。
《简化字总表》还规定：“未收入第三表的字，凡用第二表的简化字或简化偏旁作为偏旁的，一般应
该同样简化。
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